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 נושא המחקר ומטרתו . 1

לשוני )מרובד  - לשוני )משפה אחת לאחרת( לבין תרגום תוך-בין תרגום בין מבחיניםהתרגום  בחקר

 ;Askehave & Zethsen, 2002; Halverson, 2000אחד לרובד שונה בתוך אותה שפה( )

Jakobson, 1959/2000; Karas 2016; Zethsen, 2009, 2018 .)תוך תרגום לביצוע הסיבות  אחת -

שאינם יכולים להבינו מחמת פערי   קוראים עבור  מורכב מקצועי טקסט לפשט מנת על היא שוני ל

נגשה של מידע  ה או ה זה מסוגלשוני -תוךתרגום    שלפרטי  מקרה .(Zethsen, 2009) ידע או תרבות

   .קוגניטיבית מוגבלותאנשים עם  עבור

  2015בשנת , החל פסיםט ו מסמכיםכתובים כגון  חומרים של בהנגשהשנים -רב עיסוק  לאחר

של מידע הנמסר  הישראלי להנגשה קוגניטיבית לבצע הנגשה ייחודית מסוגה בעולםהמכון  

פישוט קולי סימולטני )או בקצרה "פישוט סימולטני"(,   מכונה הקולית ההנגשהבאופנות קולית.  

בתחילה ביצעו  פה בזמן אמת מעברית מקצועית או מורכבת, לעברית פשוטה. - תרגום בעל ועיקרה

שאין להן הכשרה מקצועית בתרגום.   שלוש מומחיות להנגשה קוגניטיבית את הפישוט הסימולטני

לשונית  -אלו זיהו את הדמיון בין תחום הפישוט לתחום המתורגמנות הסימולטנית הבין מפשטות

  החל 1.התרגוםחיבור בין עולם הנגישות לעולם  בשטח)משפה דבורה אחת לאחרת( וכך נוצר 

  מכוןה מטעם הכשרה קיבלושמספר מתורגמניות סימולטניות מקצועיות מבצעות  2016משנת 

 מכון.  ה  במסגרת סימולטני  פישוטלהנגשה קוגניטיבית  הישראלי 

  –מהשטח עולה כי על אף הדמיון הרב שבין שני התחומים, קיימים ביניהם גם הבדלים מהותיים 

במסגרת הפישוט שמנוגדת לעקרון שמירה על שלמות  ואף סתירות, כגון הדרישה להשמיט מידע 

אתגרים רבים  2מציבים בפני מתורגמניות סימולטניות  אלה הבדלים–  .המידע במתורגמנות

 המעוניינות להתמחות גם בפישוט קולי.   מהן  אלהומדגישים את הצורך בהכשרה ייעודית עבור 

הפישוט הקולי הסימולטני מזווית  , ככל הידוע לראשונה, את עבודת לבחון –המחקר  מטרות

המחקר יציג את הדרישות המקצועיות והסטנדרטים המצופים בפישוט    .הראיה של חקר התרגום

לשוני ויעמוד על קווי הדמיון והשוני ביניהם, מבחינת אופן  -הסימולטני ובתרגום הסימולטני הבין

בו, וכן מבחינת התוצר   קות הביצוע, המיומנויות המקצועיות והתכונות האישיות הנדרשות מהעוס

הנדרש. המחקר יבדוק האם מתורגמניות סימולטניות מנוסות נתקלות בקשיים בשל התנגשויות  

 של ציפיות ודרישות בבואן לבצע פישוט קולי סימולטני. אם כן, קשיים אלו ימופו ויודגמו במחקר. 

 סקירת ספרות. 2

שדה המחקר הראשון הוא  שונים.  בנושא המחקר הנוכחי מצטלבים שני שדות מחקר מתחומים

קר השני הוא תחום  ח לשוני והתרגום הסימולטני. שדה המ-חקר התרגום, בדגש על התרגום התוך

 ההנגשה, וספציפית ההנגשה הקוגניטיבית. 

 
 . 2019ביולי,  23 , קומוניקציה אישית,ילון־חיימוביץ' ש 1
מוחלט מהעוסקות בתחום התרגום  נכון לזמן כתיבת עבודה זו, כל העוסקות בתחום הפישוט הקולי בארץ ורוב  2

הסימולטני הן נשים. לאורך עבודה זו בחרתי לנקוט לשון נקבה במקום זכר בתפקיד סתמי בהקשר הישראלי, על מנת  
 לייצג נכונה את העוסקות בשני התחומים. 
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 לשוני -תרגום תוך 2.1

פה בתוך  -המחקר יוצא מנקודת הנחה שבמסגרת הפישוט הקולי מתבצע תהליך של תרגום בעל 

 ,Jakobsonשפה: מעברית מקצועית או מורכבת, לעברית פשוטה. על פי יאקובסון )אותה 

(, קיימות שלוש דרכים לפרש סימן מילולי: תרגומו לסימנים אחרים באותה שפה  1959/2000

לשוני, או "תרגום פרופר"(, או תרגומו  - לשוני(, תרגומו לשפה אחרת )תרגום בין- )תרגום תוך

לשוני מתבצע באמצעות  -סמיוטי(. התרגום התוך-ים )תרגום ביןלמערכת סימנים לא מילולי

 מחדש.  -", או ניסוחrewordingשימוש במילים נרדפות או בפרפרזות, וקרוי, אצל יאקובסון, " 

של יאקובסון כמתייחס לפרקטיקת   rewording-מושג ה רואה את ( Zethsen, 2009גם זת'סן )

,  Rosche, 1973לשוני. בנוסף, היא מתבססת על תיאוריית הפרוטוטיפ של רוש )-התרגום התוך

 ,Wittgenstein( ועל תיאוריית הדמיון המשפחתי של ויטגנשטיין ) Zethsen, 2009 אצל

ק התרגום  ( וטוענת כי המאפיינים המשותפים הרבים שחולZethsen, 2009 אצל, 1953/1958

לשוני, מצדיקים התייחסות לשניהם כאל "תרגום". מטבעה,  -לשוני עם התרגום הבין-התוך

הגדרה זו היא גמישה ופתוחה יחסית, ומאפשרת קיבוץ של מגוון תופעות טקסטואליות תחת  

( למיפוי  Halverson, 2000) הלברסוןאת גם  כלי הפרוטוטיפ משמש  לשוני".-ההגדרה "תרגום תוך

   .לשוני- תוךהתרגום  זו את השל קטגוריית ה"תרגום" ומכליל בקטגוריה הגבולות 

( מציבה את התרגום  Karas, 2016קרס )תיאוריית הפרוטוטיפ, נוסף על חלוקתו של יאקובסון ו

על בסיס הגדרתו של טורי  בדרך שלישית, לשוני במסגרת התיאורטית של חקר התרגום -התוך

(Toury, 1995 את ) ה"תרגום-( "לכאורהassumed translation  :ההגדרה כוללת שני תנאים .)

מעורבות של שתי שפות, שתי    בושהטקסט המתורגם ייתפס כתרגום בתרבות היעד ושתהיה 

שלוש   הגדרתו של טורי, בניסוחה של קרס, בתהליך. כמו כן כוללת "שני גופי ידע"תרבויות, או  

הנחות: קיומו של טקסט מקור, קיומו של תהליך שהוביל מהמקור לתרגום, וקיומו של יחס או  

קשר בין טקסט המקור לטקסט התרגום. מבחינת טורי, השאלה אם טקסט כלשהו הוא תרגום או  

  תרבות של יחסה   את הקובעות  השאלות  אחתלא, נענית, אם כן, מזווית הראיה של תרבות היעד. 

(, כלומר המידה  intelligibility, על פי קרס, היא שאלת תפיסת המובנות )תרגום של זה סוג כלפי

שבה דוברים סבורים שטקסט המקור יכול להיות מובן לקורא היעד, ללא תיווכו של התרגום  

   לשוני.-התוך

לשוני או פרפרזה, הוא אמנם  - (, תרגום תוךWhyatt et al., 2016כפי שמציינות וויאט ואחרות )

לשוני, מדובר בפעילות של "תיווך  -התבטאות פחות פרוטוטיפית של תרגום, אך כמו תרגום בין

לשוני, קרי, "להקל על תקשורת באמצעות הסרת  -לשוני" שמטרתה זהה לזו של התרגום הבין

, תרגום שלי(. גם התהליכים המחשבתיים  117החסמים המונעים הבנה של טקסטים" )עמ' 

נדרשים לביצוע שתי המשימות דומים בחלקם ומצביעים על כך כי   והמאמץ הקוגניטיבי אשר

המתרגמים אשר השתתפו במחקרן של וויאט ואחרות יישמו את הרגליהם המקצועיים מתחום  

 התרגום גם במשימת הפרפרזה שהתבקשו לבצע. 

לשוני באמצעות ארבעה פערים אפשריים,  - זת'סן מסבירה את הצורך בביצועו של תרגום תוך

 ם חופפים, בין קהלי היעד של המקור והתרגום: ולעיתי

פערי ידע: למשל במקרה של טקסט שנכתב במקור לאנשי מקצוע ומיועד לאחר מכן לאנשים   .1

 שאינם בקיאים בתחום.  
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פערי זמן: כאשר טקסט המקור נכתב בעבר, בשפה שהשתנתה מאז ואיננה מובנת יותר  .2

תרגומים חדשים של ספרות קלאסית או  לקוראים מתקופה מאוחרת יותר, למשל במקרה של 

 לאחר רפורמה בשפה. 

 פערי תרבות או אידאולוגיה: בין דתות, אזורים גאוגרפיים וכדומה.  .3

 פערים באורך הטקסט: למשל תמצות לצורכי תקציר, כתוביות או דיווח חדשות.  .4

ומציעה כי  לשוני  -לבסוף, מתייחסת זת'סן לשאלה מי מתאים לבצע את מטלת התרגום התוך

לשוני הודות לדמיון הרב  - "מתרגמים הם בעלי כשירות מצוינת לביצוע סוג זה של תרגום תוך

 , תרגום שלי(. 808-809לשוני" )עמ' -]שלו[ לתרגום בין 

אף שמדובר בתחום צעיר יחסית בחקר התרגום, בשני העשורים האחרונים הצטברו מחקרים לא  

לשוני", בהתאם - ת תחת ההגדרה "תרגום תוךמעטים הבוחנים תופעות טקסטואליות שונו

לשוני בשל פערי ידע מיוצגים במחקרים  -לארבעת הפערים שמציעה זת'סן. מקרים של תרגום תוך 

העוסקים בצורך לפשט טקסטים רפואיים שנכתבו בידי אנשי מקצוע עבור אנשי מקצוע  

 ;Askehave & Zethsen, 2002ולהתאימם לקהל יעד של משתמשים שאינם בקיאים בתחום )

Hill-Madsen, 2015; Muñoz-Miquel, 2012; Zethsen, 2018לשוני בין  -(. מקרים של תרגום תוך

(, העוסקת בתרגום  Karas, 2016שכבות היסטוריות שונות בשפה נידונים לדוגמא אצל קרס )

מצרפתית עתיקה לצרפתית של ימי הביניים ולצרפתית מודרנית וכן בתרגום התנ"ך לעברית  

(, שבוחנת תרגומים מתקופות שונות של התנ"ך לדנית.  Zethsen, 2009רנית ואצל זת'סן )מוד

 Berkלפערי הזמן מצטרפים פערי תרבות ואידיאולוגיה בעבודותיהם של ברק אלבכטן )

Albachten, 20131928רפורמת השפה הטורקית בשנת עדכוני טקסטים בהתאם ל (, העוסקת ב  ;

מתבונן בהתאמות שבוצעו במחזותיו של שייקספיר על מנת שיתאימו  ( אשר  Morini, 2014מוריני )

על ההבדלים התרבותיים ויחסי    ת( העומדBrems, 2018לערכיה של תקופת הרסטורציה; ברמס )

בין ההולנדית המדוברת בהולנד לזו המדוברת בבלגיה; רוסה  לשוני -שהובילו לתרגום תוךהכוחות 

((Assis Rosa, 2008   הבוחנת כיצד טקסטים מוזיאוניים שנכתבו בתקופת הדיקטטורה בפורטוגל

( המציגה את הנוהג "לשכתב" ספרים  Pillière, 2010נוסחו מחדש לאחר נפילת המשטר; ופילייר )

 אמריקני. - שנכתבו באנגלית בריטית לאנגלית שתתאים יותר לשוק הצפון

  בין תרגום בעוד, בעיניולשוני. -גום תוך( מתנגד להגדרה רחבה זו של תר Mossop, 2016מוסופ )

ניסוח מחדש ופישוט של טקסטים  ש הרי,  תרגום להתכנות ראוי היסטוריות שכבות או דיאלקטים 

יותר לשם "עריכה", משום שמטרתם שונה   לצורך שיפור הקריאות והמובנות שלהם, ראויים

עבודה שונה. אולם לדברי זת'סן  )להסביר ולא ליצור טקסט אקוויוולנטי( והם מתבצעים בצורת 

((Zethsen, 2009 לשוני, הן בתרגום בין-היא המטרה המרכזית הן בתרגום תוך -, יצירת הבנה היא -

 שוני.  ל

 תרגום סימולטני  2.2

  הדוברמתבצע בשתי דרכים עיקריות: תרגום עוקב, שבו  )המכונה גם מתורגמנות( פה-בעל  תרגום

לצדו   הניצבאו משפטים אחדים ומאפשר למתורגמן  משפטאומר  שהואלאחר   עוצרהמקור  בשפת

המתורגמן משמיע את   שבוזמני( -)בוהיעד, ותרגום סימולטני  לשפת  דבריו את בקולו לתרגם

. בתרגום  לצורך התרגום  אותו, בלי לקטוע לדובר בשפת המקור במקבילהתרגום לשפת היעד 

  יכולים להאזין לתרגום באוזניות לו  שהזקוקיםכך  שידורסימולטני לרוב נעשה שימוש בציוד 
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סוג של תהליך עיבוד  כ סימולטני התרגום ה  את מגדירה נגרישלז. ייעודי  שידור בערוץ או אישיות 

 (.  (Shlesinger,1998לשוני שבו הקלט והפלט שניהם מילוליים-בין

מוצג פעם אחת בלבד,   המקור: ובארעיותו במיידיותופה - המקרים, מתאפיין התרגום בעל בשני

  ןתיקו או  לבקרה  אפשרות  ללא כמעט, 3לחץ   תחת מופק והתרגום חוזרתללא אפשרות להשמעה 

(Pöchhacker, 2004.) ראשית לפענח בשפת המקור, לאחר מכן   עליומידע שאותו  מקבל  המתורגמן

. כל זאת, במקביל לזכירת המבעים  היעדלפרק ולעבד ולבסוף לנסח ולהפיק מיידית בשפת  

תורת  (. בהתאם, Gambier et al. (Eds.), 1997בשפת המקור ) שהדובר ממשיך לבטא החדשים

( רואה את התרגום  Lederer, 1981; Seleskovitch, 1975/2002, 1978/1998התרגום הסימולטני )

משפת המקור   כפולהסימולטני כתהליך שאינו עוסק אך ורק בהעברה משפה לשפה, אלא כתהליך 

 למשמעותו וממשמעותו לשפת היעד.  

( מונה מגוון מיומנויות הנדרשות ממתורגמן, וביניהן: אינטליגנציה גבוהה,  Weber, 1984) ברו

קול  לסכם ולנסח במילים אחרות, זמן תגובה מהיר, זיכרון טוב,  יכולתטובה בשפות זרות,  שליטה

 וקור רוח בזמן הצגה מול קהל.   נינוחות ,נעים

מלכתחילה הגדרתו של "תרגום  קביעת סטנדרטים מקצועיים לביצוע תרגום סימולטני איכותי או 

 ;Bühler, 1986סימולטני טוב" הן משימות לא פשוטות שהעסיקו חוקרים רבים במהלך השנים )

Duflou, 2007; Garzone, 2002; Gile, 1990; Kopczynski, 1994; Kurz, 1993; Mazza, 2001; 

Pöchhacker, 2001; Pöchhacker & Shlesinger (Eds.), 2002; Shlesinger, 1997, 1998 .)   לדברי

אין כלל קריטריונים מוחלטים להגדרתו של תרגום "טוב", וכל    ,(Wadensjö, 1998ואדנשו ) 

כך, תרגום  פעילות תרגום, על המטרה המייחדת אותה, מציבה בפני המתורגמן דרישות אחרות.  

סימולטני המתבצע בוועידה, מציב בפני המתורגמן דרישות ואתגרים שונים במקצת מתרגום  

בנוסף, מודגש בספרות כי  טלוויזיה או רדיו. סימולטני המתבצע בבית המשפט או במהלך שידור 

איכות התרגום אינה מושג העומד בפני עצמו, אלא תלויה במטרתה של פעולת התרגום, 

 ,Bühler, 1986; Gile, 2009; Pöchhackerבמשתתפים בשיח ובזהותו של מי שעוסק בהערכתה )

ום, העוסקים בהכשרת  (, כלומר קהל היעד של התרגום )המאזינים(, הלקוח מזמין התרג2001

  מתורגמנים או המתורגמנים עצמם.

סטנדרטים    –הראשונה להגדיר מערכת של קריטריונים להערכת תרגום סימולטני וכפועל יוצא 

(. במחקר  Bühler, 1986)לר והב היא  –מקצועיים שמצופה ממתורגמנים סימולטניים לעמוד בהם 

  47-לאומי למתורגמני ועידות, היא ביקשה מ-, הארגון הבין AIICשביצעה בשיתוף פעולה עם  

, ובהם שישה נציגי ועדת הקבלה של מועמדים חדשים לארגון   AIICמתורגמנים מקצועיים חברי  

(CACL  לדרג קריטריונים שונים באיכות תרגום סימולטני על פי דרגת החשיבות שהם מייחסים )

במספר( סווגו   15. הקריטריונים )4בבואם לתמוך בהצטרפותם של מתורגמנים חדשים לארגון  להם

לשוניים. עם הנושאים הלשוניים נמנו, על פי סדר החשיבות  -לשתי קטגוריות: לשוניים וחוץ

שייחסו להם הנשאלים: שמירה על המסר המקורי, שמירה על הגיון פנימי של מבעים, שלמות  

 
Kurz, 20 ;01 מרחיבים על השפעתו של הלחץ על מתורגמנים סימולטניים, בייחוד באירועים בפרופיל גבוה,  3

Pöchhaker , 2011 . 
המועמד או המועמדת לאתר לפחות שלושה מתורגמנים מקצועיים מקרב חברי   על AIIC-ב כחבר  להתקבל  מנת על 4

AIIC  להאזין  הממליצים על. מתמחים  הם שבו  שפות צמד בכל עבודה ימי 150 ולהשלים במועמדותם יתמכו  אשר  
  הפניות . הארגון של המקצועיים בסטנדרטים  ועומדת  ראויה  שעבודתם ולהצהיר אמיתיים  עבודה במצבי  למועמדים
 . (CACL) קבלה  בוועדת  נבחנות  וההמלצות 
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דוק תקין, שימוש בסגנון הולם, שימוש במינוח נכון מקצועית, מבטא ילידי.  המסר, שימוש בדק

נינוחות וקור  לשוניים נמנו: הגשה רציפה וקולחת, קול נעים, הופעה נעימה,  - עם הנושאים החוץ

  .בולת, הכנה יסודית של מסמכי הכנס ויכולת לעבוד בצוותי, אמינות, סבזמן הצגה מול קהל רוח

נבחנה שוב בתוצאות דומות  למתורגמני וועידות  הלר וונים שהגדירה ב חשיבותם של הקריטרי

 ;Altman, 1990; Chiaro & Nocella, 2004) במדגמים גדולים והולכים ברחבי העולם

Zwischenberger, 2010.)   

 ,Gile, 2009; Grbićבידי חוקרים נוספים )גם דומים לאיכות תרגום סימולטני הוגדרו סטנדרטים 

2008; Kopczynski, 1994; Wang, 2012)  כמו כן נידון בספרות האופן שבו סטנדרטים אלו באים .

לידי ביטוי בתגובה לאילוצים הייחודיים במתורגמנות למדיה, כלומר תרגום סימולטני המתבצע  

 ;Bros-Brann, 1993; Darwish, 2006; Kurz, 2001; Mack, 2001)בשידורי רדיו או טלוויזיה 

Pöchhaker, 2011; Steiner, 1998; Tsuruta, 2011; Viaggio, 2001.)   סטנדרטים מקצועיים אלו

 ;Gile, 2009למתורגמנים ברחבי העולם ) 5נלמדים בהבדלים קלים בתוכניות הכשרה 

Mikhaylova & Fomin, 2017; Seleskovitch, 1978/1998  ומובהרים למתורגמנים מתחילים ,)

 וארגונים המעסיקים אותם.   6כי הדרכה מטעם איגודים מקצועיים במסמ

 הנגשה קוגניטיבית ופישוט לשוני 2.3

ואושררה   2006אומצה באו"ם בשנת  אשר האמנה בדבר זכויותיהם של אנשים עם מוגבלות על פי 

 למידע ,לתחבורה ,הפיזית לסביבה גישה מוגבלויות  עם לאנשים הבטיחיש "ל 2018בישראל בשנת  

בישראל, עוגנה זכותם של אנשים עם מוגבלות להשתתף באופן שוויוני   .(11'  עמ) "ולתקשורת 

  1998-ופעיל בחברה בכל תחומי החיים, בחוק שוויון זכויות לאנשים עם מוגבלות התשנ"ח

.  2013-תשע"ג) ובהמשך בתקנות שוויון זכויות לאנשים עם מוגבלות )התאמות נגישות לשירות

, וכלל פתרונות הנגשה  וחושיות מוגבלויות פיזיות עם  לאנשיםבעיקר יושם רעיון הנגישות בתחילה 

לחוק שוויון    2 'סתיקון מבעקבות אולם   .או שילוט ברייל לעיוורים כגון רמפות לכיסאות גלגלים 

מגדיר נגישות כ"אפשרות הגעה למקום, תנועה והתמצאות בו,  הזכויות לאנשים עם מוגבלות  

מידע הניתן או המופק במסגרת מקום או שירות או בקשר אליהם,  קבלת  ,שימוש והנאה משירות

החל מושם דגש בעולם    ובפעילויות המתקיימות בהם"  שימוש במתקניהם והשתתפות בתוכניות

"רמפה    (Yalon-Chamovitz et al., 2015)  ואחרות חיימוביץ- ילון שמכנות ות גם על מה הנגיש 

"הנגשה של מידע, תהליכים וסביבות לצורכיהם של  קרי,  .קוגניטיבית"או "הנגשה  קוגניטיבית"

. בהגדרה "מוגבלות קוגניטיבית" נכללים  (455עמ' אנשים עם מיומנויות קוגניטיביות שונות" )

, דמנציה,  ראש"אנשים עם מוגבלות שכלית התפתחותית, אנשים עם אוטיזם, אנשים עם פגיעות 

אשר המשותף להן הוא הפגיעה ביכולות   עם מגבלה נפשית לקויות למידה ואנשים המתמודדים

לבצע תהליכי חשיבה )קושי בהבנת הוראות, בזיכרון, בהפשטה, בהסמלה, בתהליכים המערבים  

יכולת כמותית, בקריאה וכתיבה(. קשיים אלה משפיעים על יכולתם של האנשים הללו לתפקד  

 להנגשה קוגניטיבית, ח"ת(. " )המכון הישראלי באופן עצמאי בחיי היומיום

 
מקצועי ויש בישראל וגם בעולם מי שעוסקים ועוסקות בו ללא הכשרה  -פה הוא תחום חצי-כי תרגום בעל לסייגיש  5

ארגון המקצועי העיקרי בתחום, האיגוד  בשהוגדרו  כפי מסודרת. בעבודה זו, ידונו הסטנדרטים המקצועיים בתחום 
ו הן מתורגמניות מקצועיות חברות  . כל המתורגמניות המוזכרות בעבודה ז AIICלאומי למתורגמני ועידות, -הבין

AIIC .שקיבלו הכשרה בתחום 
 .AIIC, 1999/2016, לדוגמא 6
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החסמים העיקריים העומדים בפני אנשים עם מוגבלות קוגניטיבית בדרכם לקבלת מידע ולהבנתו  

 הם:

שלבים  -אנשים עם מוגבלות קוגניטיבית מתקשים בהבנת תהליכים מרובי :מורכבות .1

ת או  המבוססים על טיעונים מסובכים או כאלו המצריכים יכולות גבוהות בתחום פתרון בעיו

  . כמו כן, הם מתקשים בהבנת מידע שמנוסח באופן מורכב מבחינה תחביריתהסקת מסקנות

 . (2011; עילם, 2011  ואחרים,  קרל-)עוזיאל 

אנשים עם מוגבלות קוגניטיביות זקוקים לזמן עיבוד מידע ארוך יותר מאשר אנשים  :קצב .2

 (.  Kail, 2000ללא מוגבלות )

רבים מקרב האנשים עם מוגבלויות קוגניטיביות מתקשים בקריאה ובכתיבה, ולכן   :אוריינות .3

,  ואחרים  עוזיאל־קרל; Yalon-Chamovitz, 2009) נגיש להם פחותמידע המוצג באופן כתוב 

2011) . 

מתבצעת ראשית בחירה באופנות מסירת המידע המתאימה   של מידע, הנגשה קוגניטיבית לצורך

לאוכלוסיית היעד )כתובה או דבורה( ובאמצעים המתאימים למסירת המידע )חזותיים, קוליים  

גיבוש המסרים העיקריים  כולל  האו מישושיים(. לאחר מכן מתבצע שלב הפישוט הלשוני,  

המשפט ואוצר המילים    התאמת מבנה  שות והחשיבות,חבטקסט, ארגונם לפי סדר ההתר

הן  יכול להתבצע  הלשוניהפישוט לשוני,  -כמו תרגום בין. וייצוג גרפי מתאים לאוכלוסיית היעד

פה, הוא מכונה "פישוט  -כאשר הוא מתבצע בעל  .פה- כתוב, הן עבור מידע הנמסר בעל עבור מידע

איטי יותר, המתאים  בקצב בהגייה ואינטונציה ברורות במיוחד וקולי" וכולל גם את הגשת המידע 

   למהירות העיבוד של אנשים עם מוגבלות קוגניטיבית.

השימוש בשפה פשוטה המתאימה לבוגרים עם מוגבלות  ", ואחרים   קרמן כפי שמציינים

קוגניטיבית אינו אינטואיטיבי, וכמו כל תרגום, עליו להתבצע בהתאם לכללים ולפרוטוקולים  

בשנת   .(, תרגום שלי395, עמ' Yalon-Chamovitz, 2009אצל  Karreman et al., 2007) "ברורים

חוברת הנחיות העוסקת בהנגשה קוגניטיבית  משרד הרווחה והשירותים החברתיים   פרסם  2011

אשר מפרטת את דרכי הפעולה הנכונות בביצוע הנגשה עבור אנשים עם מוגבלות שכלית, 

והעברת הרעיונות העיקריים   , השמטת פרטים מיותריםמיון המידע ביניהן:, ובעבריתקוגניטיבית 

גם אם אינן תקניות או מדויקות; הימנעות מניבים,  בלבד; שימוש במילים מוכרות ושכיחות 

ים בצורת הפעיל במקום הסביל והימנעות  פתגמים ומטבעות לשון; בניית משפטים קצרים ופשוט

, ללא  ורציף  דיבור בקצב איטיממשפטי שיעבוד ותנאי; שימוש בפעלים על פני שמות פעולה; 

 . (2011, ואחרים עוזיאל)  הגייה ברורהו או הפסקות באמצע משפט משיכת הברות 

 ישוט קולי סימולטני פ 2.3.1

מתבצע באופנות קולית. הוא יכול להתבצע מראש פישוט קולי, כאמור, הוא פישוט לשוני אשר 

כמו התרגום    (פישוט קולי סימולטני) ולהיות זמין באמצעות הקלטה, או להתבצע רק ברגע שנדרש

הנידון בעבודה זו מתבצע מילולית בזמן אמת,   הסימולטנילשוני, הפישוט הקולי  -הסימולטני הבין

במקביל לדובר שמדבר בשפה מורכבת או מקצועית, למשל בכנס או בשידור חדשות. המתורגמנית  

בשפה פשוטה, תוך   מיידית להפיק  ולבסוף ולעבדאו המפשטת מקבלות מידע שאותו עליהן לפענח 

טיבית יכולים לשמוע את הפישוט הקולי  . מאזינים עם מוגבלות קוגני ארגון המסר ובנייתו כנדרש 

 באמצעות אוזניות או בערוץ שידור נפרד, כמו במקרה של שידורי החדשות.  
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עבור אנשים עם מוגבלויות שונות,  סימולטני  קולי לשוניפישוט  בעולם  וצע לראשונהב 2015בשנת 

לאומי השישי של בית איזי שפירא  -ובכללן אנשים עם מוגבלות קוגניטיבית, במסגרת הכינוס הבין 

, מתבצע פישוט לשוני  2016הלכה למעשה." החל משנת  –בתחום המוגבלויות, "אחדות ושונות 

פישוט  בוצע לראשונה   2019. בשנת  "נגישות ישראל" סימולטני בכל הוועידות הנערכות בעמותת 

פישוט קולי    וכן  "11כאן "תאגיד השידור הישראלי של  במהלך משדר הבחירות המרכזי קולי 

  שובבוצע  2021-ו  2020 בשנים. באותו ערוץ במהלך משדרי חצי גמר וגמר תחרות האירוויזיון

(, שודרה  2020אפריל -)מרץ. בשיאו של משבר הקורונה יםהבחירות המרכזי   יפישוט קולי במשדר

מדי ערב במשך  סימולטני בפישוט קולי   "11אן כ"אגיד השידור מהדורת החדשות המרכזית של ת

 . עבודת הפישוט הקולי להדגמתבעבודה הנוכחית   שישמשושידורים אלו הם  ימים. 30

קווי הדמיון שבין  לעוסקות בתחום הפישוט הסימולטני  ו כבר מהאירוע הראשון שבו בוצע, בלט

שגם הוא התבצע במקביל באותו  לשוני -עבודת הפישוט הקולי לבין התרגום הסימולטני הבין

להפיק גרסה   –אירוע: בשני התחומים יש להאזין לטקסט מושמע, לפענח ולנתח אותו, ולבסוף 

דובר ותוך כדי האזנה וזכירה של המשך  אחרת שלו בדיבור, כל זאת בקצב מהיר שאותו מכתיב ה 

המסר המושמע. מיומנויות אלו, אשר נידונות בפירוט בספרות העוסקת בתרגום סימולטני הן חלק  

בלתי נפרד מהכשרתה המקצועית של המתורגמנית הסימולטנית ולרוב קשה מאוד לבצען ללא  

ורגמניות מקצועיות  זה הוביל בסופו של דבר לשילובן של שלוש מת דמיוןהכשרה מתאימה. 

בצוות המפשטות בכנסים ובאירועים   7ארגון מתורגמני הוועידות בישראל  – החברות בישראיק 

  12-יזם המכון הישראלי להנגשה קוגניטיבית הכשרה בפישוט קולי לכ  2020שהוזכרו לעיל. בשנת 

ולם  מתורגמניות ומתורגמנים, רובם חברי ישראיק. ההכשרה נקטעה עקב מגפת הקורונה, א

שתיים מהמשתתפות, ובהן המחברת, הצטרפו לצוות שביצע את הפישוט הקולי של החדשות  

   בתקופה זו.

 של מהדורת החדשות המרכזית בתקופת הקורונה . פישוט קולי סימולטני 2.3.2

"  11תאגיד השידור "כאןב ששודרההקולי הסימולטני של מהדורת החדשות המרכזית   בפישוט

  AIIC חברות  מהןמתורגמניות )שלוש   ארבע השתתפו חמש מפשטות:  2020אפריל -מרץ בחודשים

( וכן מומחית להנגשה  AIICוהמחברת, שהיא מתורגמנית סימולטנית מנוסה אולם אינה חברת 

עבדו   המפשטותבמתורגמנות.  פורמליניסיון רב בפישוט קולי אך ללא ניסיון   בעלתקוגניטיבית 

  המפשטותדקות כמקובל בתרגום סימולטני.  15-20ביניהן כל  התחלפו ו  זוגותב" 11"כאן מאולפני

ניהלו יחד מילון משותף למונחים אקטואליים בפישוט וקיבלו ליווי מקצועי מטעם המכון  

 הישראלי להנגשה קוגניטיבית לאורך כל תקופת העבודה. 

עבודת הפישוט הסימולטני במהדורת החדשות התקיימו שני תסריטים שונים במקצת  במהלך

לביצוע פישוט סימולטני: הראשון הוא פישוט ללא ידיעה או הכנה מוקדמת של הנושאים 

המדוברים )כותרות היום, כתבות פרופיל, ראיונות, נאומים רשמיים(; השני הוא פישוט עם ידיעה  

הנושא ומבנה השידור, המאפשרת הכנה חלקית מראש )עדכוני  מוקדמת במידה מסוימת של 

 קורונה, תחזית מזג האוויר, אייטמים שכבר שודרו במהדורת חדשות מוקדמת(. 

 
  שלוועידות,  למתורגמנילאומי -הארגון הבין – ( AIIC"ק )אאיהוא השלוחה הישראלית של ארגון   ישראיק  ארגון  7

 . הארגון של והמקצועי  האתי  הקוד על בחתימה  מותנית  בארגון  חברות. ביותר מחמירים קבלה תנאי
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 השערות המחקר . 3

סימולטני, התרגום  דרישות הסימולטני להקולי  הפישוט דרישות ה קיימים הבדלים בין  .1

 בעיקר מבחינת התוצר הנדרש.

מתורגמניות סימולטניות מנוסות צפויות להיתקל בקשיים מסוימים   הבדלים אלה,  בשל .2

  שהפנימו הסטנדרטבבואן לבצע פישוט קולי סימולטני, עקב התנגשויות של ציפיות ודרישות בין  

 . כמפשטות מהן הנדרש  לזה כמתורגמניות כבר

 מתודולוגיה. 4

באמצעות מגוון   ולהבינה הנחקרת  התופעה את לתאר, מטרתו של מחקר זה היא איכותני מחקרכ

(  Pöchhacker, 2001) שהאקרופשמוצע אצל  כפי . (Denzin & Lincoln, 2008/2011) כלים ושיטות

.  משתתפת תצפיתו ראיונותמסמכים,  ניתוח יכלולו , מקרה חקר של הבשיט  שימוש יעשההמחקר 

והדרישות של הפישוט    הציפיות בין  התנגשות קיימת האם  לבחון היאמטרתו של הניתוח הנוכחי  

על   מקשהזו  התנגשות  האםשהיא אכן קיימת,  ובמקרה. המתורגמנות מתחום סטנדרטיםה  לבין

  ובאיזו מידה.באיזה אופן  , פישוט קולי סימולטנימתורגמניות סימולטניות בבואן לבצע 

  הסימולטני התרגום ובתחום הקולי  הפישוט בתחום המקובלים  הסטנדרטים ינותחו ראשית

המחקר את הנחיות  אחד ינתח   מצד. במטרה לעמוד על נקודות הדמיון והשוני בין שני התחומים

הסטנדרטים המוגדרים היחידים כרגע    ן שה – המכון הישראלי להנגשה קוגניטיבית שהוצגו לעיל

תרגום הסימולטני  ב העוסקים על  המקובליםהסטנדרטים המקצועיים  . מצד אחר, ייבחנו בתחום

הארגון  , AIIC (1999/2016) מטעם םלמתורגמני  הנחיות מסמךב מוצגים לשוני כפי שהם - הבין

   .בפישוט שהתנסו  המתורגמניות   חברות  שבו לאומי למתורגמני ועידות- הבין

פישוט קולי   בביצוע התנסוהמתורגמניות אשר    ארבעעם מובנים  - ראיונות חצי יתבצעו, שנית

שלוש שעבדו בתרגום משדרי הקורונה ואחת  המכון הישראלי להנגשה קוגניטיבית.  במסגרת

או נקודות מבט של   השקפותמוסיפים ראיונות אלו שהתנסתה במשדרי הבחירות והאירוויזיון. 

  וגאסקל באואר  אצלשמצוטט  כפי  Farr, 1982) החוקרתהעוסקות בתחום הנבדלות מאלו של  

מראש, אולם יכול להשתנות  -מובנה מבוסס על שאלות מנוסחות-החצי  הריאיון(. 2011, )עורכים(

  באואר) ולגעת בנושאים אחרים, בהתאם לאינטראקציה המתפתחת בין המראיינת למרואיינת

  שקבעו  המסמכים מניתוח שעלו המסקנות  על  מבוססות  שיהיו, השאלות.  (2011  )עורכים(, וגאסקל

 המחברתמתוך התצפית המשתתפת שבצעה   השדה  של הכרה ועל ,  המקצועי ט רהסטנד את

, עם צוות המכון להנגשה קוגניטיבית  המחברתושיחות מקדימות שקיימו המתורגמניות, ובהן 

האיכות החשובים בעיני המתורגמניות בתרגום סימולטני   קריטריוניייגעו בזיהוי   ,עבודתןבעקבות 

בביצוע הפישוט   ובפישוט, במיומנויות המקצועיות שלהן כמתורגמניות שהן עשו בהן שימוש

, יוקלט  ZOOM-יתבצע באמצעות תוכנת ה הריאיון. םבשטחאופן שבו חוו את עבודת הפישוט וב

הממצאים בנוגע לקווי הדמיון  זווית נוספת להבנת  יציעו הראיונות . מחברתהויתומלל בידי  

וכן יספקו תובנות לגבי הקשיים   והשוני בין עבודת התרגום הסימולטני לעבודת הפישוט

 הסובייקטיביים שבהן נתקלות מתורגמניות סימולטניות בבואן לבצע פישוט לשוני.  

  עבודתהיצעה במהלך החוקרת מהתצפיות המשתתפות שב  של האישיות, יוצגו מסקנותיה  לבסוף

המפשטות עם  - המתורגמניות  שלפגישות הסיכום ממשדרי החדשות בתקופת הקורונה ו פישוטב

 צוות המכון להנגשה קוגניטיבית, לאחר תקופת העבודה.  
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 מגבלות המחקר . 4.1

מתורגמניות   ארבעאוכלוסיית המחקר מצומצמת מאוד וכוללת ראשוניותו של התחום,  משום

על   התבססות  .המחברת היא  החמישיתהחמש שהתנסו בפישוט עד כה.  מתוךסימולטניות 

. כדי להתגבר על מגבלה זו,  כלליותלהקשות על הסקת מסקנות אוכלוסיית מחקר קטנה עלולה 

קווי הדמיון והשוני   ומציאת  הסטנדרטיםתיאורטי של  ניתוח  -משלב שני מקורות מידע  המחקר

נועדו להוסיף נקודת מבט נוספת של העוסקות בתחום ולהציג את  שהראיונות  לצד, ביניהם

 חוויותיהן הסובייקטיביות.  

  משדרי  שלבעצמה בפישוט קולי  התנסתהלמחברת ההצעה מעורבות רבה במחקר: המחברת 

היכרות אישית עם כל המתורגמניות האחרות   מחברת יש לכמו כן,  .  הקורונה  בתקופת החדשות

לגרום להטיה בניתוח הנתונים  עלולים מעורבות שני רובדי השירואיינו במסגרת המחקר.  

. כדי להתגבר על מגבלה זו, לא יכללו במחקר דוגמאות מעבודת הפישוט של המחברת  ופרשנותם

. עם זאת,  (Denzin, 1978) עצמה ויעשה שימוש בטריאנגולציה ברמת תיאוריה, נתונים ושיטות

למעורבותה של המחברת יש גם יתרונות בדמות ניסיונה הרב בתרגום סימולטני והיכרותה עם  

הנורמות המקצועיות המקובלות בו. מערכת היחסים האישית עם המרואיינות יכולה להיחשב גם  

רתם של במידת הצורך תישקל העב  .דרגה גבוהה של חשיפה בראיונותכיתרון, שיעורר כנות ו

תמלילי הראיונות לחוקר שלישי, כדי להגביר את אמינות הראיונות ולתגבר את עמדותיה של  

 החוקרת באמצעות טריאנגולציה של חוקרים. 

 . תוצאות מקדימות  5

 בתחום בעיקר הנהוגה  השיטה  פי  על המשתתפת תצפית  בוצעה, מקדים  מחקר במסגרת

  המכון מטעם בהדרכה החוקרת השתתפה ובמהלכה( 2003, שקדי) והסוציולוגיה האנתרופולוגיה

  למתורגמנים  סימולטני קולי פישוט בנושא  2020  בפברואר קוגניטיבית להנגשה הישראלי 

  התנסתה, הקורונה בתקופת  החדשות מהדורת משידורי  בחלק פישוט  בביצוע צפתה, סימולטניים

  והסקת סיכום בפגישות  גם השתתפה מכן  ולאחר  אלו משידורים בחלק סימולטני בפישוט בעצמה

.  במאי של אותה שנה קוגניטיבית להנגשה המכון  צוות עםהמפשטות -המתורגמניות  של מסקנות

  הפשוטה  השפה.  כמאתגרת הקולי  הפישוט עבודת את חוו  המתורגמניות  כי עולה  מהתצפית

  מספרים  למשל, בפישוט רבים פרטים  להשמיט  הצורך. ללמוד שצריך זרה כשפה עבורן  נתפסה

  חלק אצל עורר, במלואו התוכן  את להעביר  הסימולטני התרגום לדרישת  בניגוד, ושמות

. כמו כן, חוסר ההיכרות של המתורגמניות עם קהל היעד, כלומר  ותסכול התנגדות מהמתורגמניות

ל  עם אנשים עם מוגבלות קוגניטיבית, הקשה עליהן להעריך את מידת ההבנה הפוטנציאלית ש

המקדימות תומכות בהשערת המחקר,   התוצאות ]הנדרש. הפישוטיוצא את מידת  וכפועלהקהל,  

שלפיה מתורגמניות סימולטניות מנוסות צפויות להיתקל בקשיים מסוימים בבואן לבצע פישוט  

קולי סימולטני, עקב התנגשויות של ציפיות ודרישות בין שני התחומים ומחזקות את הצורך  

 במחקר מעמיק יותר בנושא זה.

 תרומתו של המחקר . 6

  פישוט לצורךלשוני - תוך תרגום של מקרים, הידיעה למיטב, נבחנו לא התרגום חקר  של בספרות

בנוסף, לא נבחנו למיטב הידיעה  . ואחרות  קוגניטיביות מוגבלויות עם אנשים עבור טקסטים

פישוט קולי סימולטני כסוג  לראשונה ינתח   המחקרלשוני באופנות קולית.  -מקרים של תרגום תוך 
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הבנה עמוקה יותר של תחום  , ויאפשר באמצעות שיטות מחקר שונות לשוני-תוךשל תרגום 

 הפישוט הלשוני.  

לסייע בפיתוח תוכנית הכשרה בפישוט קולי סימולטני המיועדת  בעתיד  יוכל המחקר מעשית, 

עיסוק אחד למשנהו,  לבעלות רקע קודם בתרגום סימולטני, כדי להקל עליהן במעבר מתחום 

לאפשר הרחבה של שירותי הפישוט הקולי הסימולטני ובסופו של דבר להנגיש מידע רב יותר  

 לאנשים עם מוגבלויות קוגניטיביות.  
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